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7課
か

 

安全
あんぜん

に くらす 
सुरक्षित रूपमा बााँचु्न 

目標
もくひょう

 
लक्ष्य 

 

１. 110番
ばん

、１１９番
ばん

に 電話
で ん わ

します  
110, 119 मा कल गरुु्होस् 

 

２．災害
さいがい

情報
じょうほう

が わかります  
क्षिपद् सम्बन्धी जार्कारी बुझ्छु 

 

３．災害
さいがい

のとき 避難
ひ な ん

できるように 準備
じゅんび

します 
क्षिपद् आउाँदा सुरक्षित स्थार्मा जार् सक्षकरे् गरी तयारी गरे् 

 

4．災害
さいがい

のあと 安心
あんしん

して生活
せいかつ

できるように 準備
じゅんび

します 
Prepप्रकोपपक्षछ क्षर्क्षिन्त भएर जीिर् यापर् गरु् सक्षकयोस् भरे्र तयारी गछौं। 
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でんわばんごうは なんばんですか。 फोर् र्म्बर कक्षत र्म्बर हो? 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

なんばんに でんわしますか。 तपाईं कुर् र्म्बरमा कल गरुु्हुन्छ? 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

あなたのくにで けいさつや きゅうきゅうしゃは なんばんですか。 

तपाईंको देशमा प्रहरी र एमु्बलेन्सको र्म्बरहरू कक्षत र्म्बर हो? 

 

けいさつや きゅうきゅうしゃを よんだことが ありますか。 

तपाईंले कक्षहलै्य प्रहरी िा एमु्बलेन्स बोलाउरु्भएको छ?  

📞               

べんきょうのまえに 
पढाइको अक्षि 0. 

けいさつ 

keesatsu 

प्रहरी 

きゅうきゅうしゃ 

kyuukyuusha 

एमु्बलेन्स 

しょうぼうしゃ 

shooboosha 

दमकल 

📞               📞               
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ひとに たすけてもらいます 

अरूबाट मद्दत क्षलरु्होस् 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ひとを たすけます  माक्षर्सहरूलाई सहयोग गरे्  

110番
ばん

、１１９番
ばん

に 電話
で ん わ

します 
110, 119 मा कल गरुु्होस् 1. 

すみません、 じこ です。 

けいさつ を よんでください。 

すみません、たすけてください！ 

Sumimasen, tasuketekudasai! 

माफ गरुु्होस्, कृपया मद्दत गरुु्होस्! 

Sumimasen, jiko desu. 

Keesatsu o yondekudasai. 

じこ 

ｊiko  

दुिुटर्ा 

きゅうびょう 

Kyuubyoo 

अचार्क क्षबरामी हुरु् 

けが 

kega  

 चोटपटक 

～を よんでください / ～लाइ कृपया बोलाउरु्होस् 

だいじょうぶですか。 

きゅうきゅうしゃ を よびましょうか。 

Daijoobu desuka. 

Kyuukyuusha o yobimashooka. 

～を よびましょうか / ～लाई बोलाऔाँ ? 
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１１０に でんわして じけんか じこか いいます  

110 मा कल गरर िटर्ा िा दुिुटर्ा हो भर्ी बताउरु्होस्। 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

１１９に でんわして かじか きゅうきゅうか いいます  

119 लाई कल गरर आगो िा आपतकालीर् भनु्नहोस्। 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

１１０ ： Jiken desuka. Jiko desuka. 
 

A    ：  Jiko  desu. Kuruma no jiko desu. 

１１０ ： じけんですか。 じこですか。 
 

A    ：  じこ です。  くるまの じこ です。 

１１9 ： Kaji desuka. Kyuukyuu desuka. 
 

A    ：  Kyuukyuu  desu.  Kega  desu. 

１１９ ： かじ ですか。 きゅうきゅう ですか。 
 

A    ：  きゅうきゅう です。  けが  です。 

じけん / िटर्ा    じこ / दुिुटर्ा        

どろぼう / चोर    けんか / झगडा 

かじ / आगलागी  きゅうきゅう / आपतकालीर् 

けが / चोटपटक  きゅうびょう / अचार्क क्षबरामी हुरु्      

   

 

 

救急車は無料です。お金は、いりません。でも、病院の診察代は、いります。 
 
एमु्बलेन्सहरू क्षर्:शुल्क हो पैसा चाक्षहाँदैर्। तर अस्पताल चेक गरेको पैसा क्षतरुु्पछु 
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ばしょを いいます  स्थार् भनु्नहोस् 

 

 

 

 

 

 

 

 

कहााँ हो ? 

 

どこですか / कहााँ हो ?   ～の ちかく / ～को र्क्षजकै 

 

 

 

 

 

 

 

 

なまえと でんわばんごうを いいます 

आफ्र्ो र्ाम र फोर् र्म्बर भनु्नहोस् 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

なまえ / र्ाम   でんわばんごう / फोर् र्म्बर 

 

１１０ ： どこですか。  
       

A    ：  HAT こうべの びじゅつかん の ちかく です。 

１１０ ： Doko desuka. 
       

A    ：  HAT Kobe no bijutsukan no chikaku desu. 

がっこう gakkoo  

क्षिद्यालय 

えき eki  

से्टशर् 

 
 

びじゅつかん bijutsukan 

कला संग्रहालय 

１１０ ： あなたの なまえと でんわばんごうを おねがいします。  
       

A    ： なまえは       です。 でんわばんごうは             です。 

１１０ ： Anata no namae to denwabangoo o onegaishimasu.  
       

A    ： Namae wa       desu.  

Denwa bangoo wa              desu. 
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つうやくを おねがいします  कृपया दोभाषे चाक्षहयो। 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

どのような じょうきょうでしたか / कस्तो अिस्था क्षियो? 

にほんごが あまり わかりません / जापार्ी भाषा राम्ररी बुझ्झ्दर्। 

えいごの つうやくを おねがいします / मलाई अंगे्रजी दोभाषे चाक्षहयो। 

 

 

さいきん どんな じけんや じこが おおいですか。 

हालसालै कस्ता प्रकारका िटर्ा र दुिुटर्ाहरू बढी भएका छर््? 

 

１１０ ： どのような じょうきょうでしたか。  
       

A    ： すみません。 にほんごが あまり わかりません。 

         ご の つうやくを おねがいします。 

１１０ ： Donoyoona jookyoo deshitaka. 
       

A    ： Sumimasen, Nihongo ga amari wakarimasen. 

         go no tsuuyaku o onegaishimasu. 

兵庫県の警察には通訳がいます。日本語がむずかしいとき、「～語の通訳をお願い

します」と言いましょう。 ※通訳がいない言葉もあります。 
 

ह्योगो क्षप्रफेक्चरल प्रहरीसाँग दोभासेहरू छर्् जापार्ी भाषा गाह्रो भएमा, "कृपया ~ भाषाको 
लाक्षग अरु्िाद गररक्षदरु्होस " भनु्नहोस्। 
*दोभाषे र्भएको केही भाषाहरू छर््   
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にほんの さいがい  जापार्को  क्षिपक्षि 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

あなたのくにに どんな さいがいが ありますか。 

 तपाईंको देशमा कस्ता क्षिपक्षिहरू छर््? 

     災害
さいがい

情報
じょうほう

が わかります  
      क्षिपद् सम्बन्धी जार्कारी बुझ्छु ２. 

 

たいふう  

Taifuu  

टाइफूर् 

じしん  

Jishin  

भूकम्प 

おおゆき  

Ooyuki  

भारी क्षहमपात 

どしゃさいがい 

Dosha saigai  

पक्षहरोको क्षिपक्षि 

つなみ  

Tsunami  

सुर्ामी 

こうずい 

Koozui  

बाढी 

おおあめ  

Ooame  

भारी बाररश 

たつまき 

Tatsumaki  

टोरे्डो 
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たいふうの てんきよほうを よみとります   

आाँधीको पूिाुरु्मार् अरु्मार् लगाउरु् 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

１． たいふうは いま どこですか。 

    Taifuu wa ima dokodesuka. 

 

２． ひょうごけんは どこですか。 

    Hyogoken wa dokodesuka. 

 

３． たいふうは いつ ひょうごけんへ きますか。 

    Taifuu wa itsu Hyogoken e kimasuka. 

 

 

たいふうが きます。 なにを しますか。 

आाँधीबेहरी आउाँदैछ के  गरे् 

出典：気象庁ホームページ「台風経路図」（http://www.jma.go.jp/jp/typh/）  

台風
たいふう

 

日
にち

 時
じ

 

http://www.jma.go.jp/jp/typh/
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けいほうが でているか かくにんします  अलटु छ क्षक छैर् जााँच गरुु्होस् 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

       

          

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
  

兵庫県
ひょうごけん

の         市
し

／町
ちょう

 

Hyogoken no     shi／choo 

兵庫県
ひょうごけん

の 

北部
ほくぶ

 ・ 南部
なんぶ

 

Hokubu ・ Nanbu 

兵庫県
ひょうごけん

の         地域
ちいき

 

Hyogoken no      chiiki 

あなたの町に警報がでたら、学校がやすみになったり、電車がとまったりします。 
 

यक्षद तपाईंको शहरमा अलटु जारी गररयो भरे्, सू्कलहरू बन्द गरररे्छर्् र रेलहरू 
रोक्षकरे्छर््। 
 

特別
とくべつ

警報
けいほう

 / क्षिशेष अलटु 

警報
けいほう

 / चेतािर्ी 

注意報
ちゅういほう

 / चेतािर्ी ररपोटु 

とても 

あぶないです！ 

あなたの まちは どこですか。 तपाईंको बस्ती कहााँ छ ? 

たじま Tajima 

にしはりま 

Nishi Harima 
たんば Taｎba 

きたはりま Kita Harima 

ひがしはりま 

Higashi Harima 

こうべ  

Kobe 

あわじ Awaji 

なかはりま 

Naka Harima 

はんしんみなみ 

Hanshin Minami 

はんしんきた 

Hanshin Kita 
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出典：気象庁「気象警報・注意報」をもとに

HIAが編集 

https://www.data.jma.go.jp/multi/index.

html?lang=jp 

気象庁 気象警報・注意報  

जापार् मौसम क्षिज्ञार् एजेन्सी मौसम 

चेतािर्ी / चेतािर्ी ररपोटु 

https://www.data.jma.go.jp/multi/   

兵庫県
ひょうごけん

南部
なんぶ

に 大雨
おおあめ

警報
けいほう

です 

Hyogoken nanbu ni ooamekeehoo desu 

但馬
たじま

地域
ちいき

の一部
いちぶ

に 

暴風
ぼうふう

警報
けいほう

が出
で

ています 

Tajima chiiki no ichibu ni 

boofuukeehoo ga deteimasu 

ひょうご防災ネット  

ह्योगो क्षिपद् व्यिस्थापर् रे्टिकु 

https://bosai.net/   

あなたの まちに けいほうは でていますか。 

 तपाईंको बस्तीमा चेतािर्ी जारी भएको छ ? 

おおあめけいほう / भारी िषाुको चेतािर्ी 

ぼうふうけいほう / आाँधीको चेतािर्ी 

とくべつけいほう 

 

けいほう 

 

ちゅういほう 

いろいろな言語で警報の情報をみることができます。 

क्षिक्षभन्न भाषामा चेतािर्ी सम्बन्धी जार्कारी हेरु् सक्षकन्छ। 

https://www.data.jma.go.jp/multi/
https://bosai.net/
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じしんのじょうほうを よみとります  

भूकम्प सम्बन्धी जार्कारीअरु्मार् लगाउरु्  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

１． いつ じしんが ありましたか。 

Itsu jishin ga arimashitaka.  

 

２． あなたの まちの しんどは いくつですか。 

Anata no machi no shindo wa ikutsu desuka. 

 

 

しんど Shindo 震度 / भूकम्पीय तीव्रता 
 
 

 

 

 

 

 

じしんです！ どうしたらいいですか。 

यो भूकम्प हो! के गरुु् उपयुक्त हुन्छ ? 

しんど １ ２ しんど ５ ４ ３ 

津波の心配なし 

淡路市 

最大震度 

６弱 

13日 5時 33分ごろ / M6.0 

６- 

５- 

５- 
５- 

４ 

４ 

４ 

４ 
４ 

４ 

４ 

４ 

４ 

４ 

３ 

３ 

３ 

３ 

３ 

３ 

２ 

２ 
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まとめクイズ 
 

こんなとき、どうしますか。 どうしてですか。 

यस्तो अिस्थामा के गरुु्हुन्छ ?  क्षकर्? 

     

 

おおあめです                    

Ooame desu  

 

 

                   

 

つなみです！  

Tsunami desu！ 

 

 

 

 

じしんです！ 

Jishin desu！ 

 

 

 

 

たいふうが きます       

Taifuu ga kimasu 

 

そとのものを うちに いれます 

Soto no mono o uchi ni iremasu 

 

 

 

 

たかいばしょへ いきます 

Takai basho e ikimasu 

 

 

 

 

うみや かわへ いきません 

Umi ya kawa e ikimasen 

 

 

 

 

あたまを まもります 

Atama o mamorimasu 
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おおあめのとき いつ ひなんしますか  

भीषण िषाु हुाँदा तपाईं कक्षहले सुरक्षित स्थार्मा जारु्हुन्छ ? 

  
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ひなんします / सुरक्षित स्थार्मा जारे्   

あんぜんなばしょへ いきます / सुरक्षित स्थार्मा जान्छु   

      避難指示
ひ な ん し じ

 
        सुरक्षित स्थार्मा जार् क्षर्देश 

      高齢者
こうれいしゃ

等
とう

避難
ひなん

 
          िररष्ठ र्ागररकहरू आक्षद सुरक्षित    

स्थार्मा जारे् 

       注意報
ちゅういほう

 
        चेतािर्ी ररपोटु 

      緊急
きんきゅう

安全
あんぜん

確保
か くほ

 
         आपतकालीर् सुरिा सुक्षर्क्षित 

レベル 

５ 

レベル 

４ 

レベル 

３ 

レベル 

２ 

レベル４までに ぜんいん あんぜんなばしょへ いきます 

        災害
さいがい

のとき 避難
ひ な ん

できるように 準備
じゅんび

します 
        क्षिपद् आउाँदा सुरक्षित स्थार्मा जार् सक्षकरे् गरी तयारी गरे् ３. 

 

あぶない！  खतरर्ाक! 

にげろ！ ／ にげて！ भागु्नहोस्! 

ひなんしてください सुरक्षित स्थार्मा 

जारु्होस्। 
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どこへ ひなんしますか。 あなたのうちは あんぜんですか。  

कहााँ सुरक्षित स्थार्मा जारु्हुन्छ ? तपाईंको िर सुरक्षित छ ? 

 

 

 

 

 

 

１． あなたのうちは どこですか。 ハザードマップで さがします。 

तपाइको िर कहााँ हो ?  क्षिपद् र्क्सामा खोज्नहुोस् 

 
２． あなたのうちの ちかくで さいがいのしんぱいが ありますか。 

    तपाईं आफ्र्ो िर र्क्षजकैको कुरै् क्षिपक्षिको बारेमा क्षचझ्न्तत हुरु्हुन्छ? 

     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

３． うちが あんぜんじゃないとき、 緊急
きんきゅう

避難
ひなん

場所
ば し ょ

や避
ひ

難所
なんじょ

へ いきます。 

िर सुरक्षित र्भएको अिस्थामा आपतकालीर् सुरक्षित स्थार् िा सुरक्षित स्थार्मा 

जान्छौ।ं 
 

    うちのちかくの きんきゅうひなんばしょ、ひなんじょ 

どしゃさいがいのとき                                 

こうずいのとき                                     

つなみのとき                                       

どしゃさいがい 

→ はい ・ いいえ  

こうずい 

→ はい ・ いいえ  

 （      ）ｍ の こうずい 

つなみ 

→ はい ・ いいえ  

（      ）ｍ の つなみ 

あなたのうちは 何階
なんかい

ですか。 

तपाईंको िर कक्षत तलामा छ? 

ハザードマップ 

क्षिपद् र्क्सा 

やくしょで ハザードマップを もらいましょう。 

र्गरपाक्षलका िाडु अक्षफस बाट क्षिपद् र्क्सा 
क्षलरु्होस्। 

→ 

→ 

→ 
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４． さいがいのとき どうするか かぞくと はなしてください。 

 प्रकोप हुाँदा के गरे् भने्न बारेमा पररिारसाँग कुरा गरुु्होस्। 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
   

 

 

パスポート  

さいふ  

スマートフォン  

  

  

  

非常
ひじょう

持
も

ち出
だ

し袋
ぶくろ

 

आपतकालीर् बोके्न झोला 

HIA 「こどもと おやの ぼうさい ガイドブック」 

HIA “बालबाक्षलका र अक्षभभािकको क्षिपद् व्यिस्थापर् मागुदशुर् पुझ्स्तका” 
 
災害と避難について、くわしくわかります。 

प्रकोप र सुरक्षित स्थार्मा जारे् बारेमा, क्षिसृ्तत रूपमा बुझ्न सक्षकन्छ। 
 
https://www.hyogo-ip.or.jp/torikumi/tabunkakyose/guidemap.html  

ひなんするとき なにを もっていきますか。 
सुरक्षित स्थार्मा जााँदा के के क्षलएर जारु्हुन्छ ? 

どこで かぞくと あいますか。 
पररिारसाँग कहााँ भेट हुन्छ? 

https://www.hyogo-ip.or.jp/torikumi/tabunkakyose/guidemap.html
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じぶんのうちで せいかつします  आफ्रै् िरमा बसोबास गछौं। 
 

 

 

 

 

 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                    

 

さいがいのとき あなたのうちの ちかくの きゅうすいじょは どこですか。 

प्रकोपको बेला तपाईंको िर र्क्षजकको पार्ी आपूक्षतु स्थल कहााँ छ? 

 
 

みず  

かんづめ  

トイレットペーパー  

でんち  

  

       災害
さいがい

のあと 安心
あんしん

して生活
せいかつ

できるように 準備
じゅんび

します 
प्रकोपपक्षछ क्षर्क्षिन्त भएर जीिर् यापर् गरु् सक्षकयोस् भरे्र तयारी गछौं। ４. 

 

びちくひん 

सङ्कटकालीर् भण्डार सामार् 

すいどう、ガス、でんきが とまるかもしれません。 

うちで なにを じゅんびしておきますか。 

पार्ी, ग्ााँस र क्षबजुली बन्द हुर् सक्छ।  

िरमा के के तयारी गरेर राखे्न? 

A ： うちに  かんづめ が ありますか。  
      

B ： はい、 あります。 / いいえ、 ありません。 

A ： Uchi ni  ｋanｚume ga arimasuka.  
      

B ： Hai, arimasu. / Iie, arimasen. 
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ひなんじょで せいかつします   

सुरक्षित स्थार्मा बसोबास गछुु। 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
   

「避難所
ひなんじょ

で使
つか

える多言語
たげんご

指
ゆび

さしボード」  
सुरक्षित स्थार्मा प्रयोग गरु् सक्षकरे् बहुभाक्षषक औलंाले देखाउरे् बोडु 
https://www.hyogo-ip.or.jp/torikumi/saigaiji_gaikokujin_shien/yubisashi_board.html 

避難所は、地震などで家がこわれた人達がしばらくいっしょに生活
するところです。支援物資や災害の情報があります。みんなで助け合
いながら運営します。だれでも無料で利用できます。 
 
सुरक्षित स्थार् भरे्को भूकम्प आक्षद कारणले िर भझ्िएका माक्षर्सहरूले 
केही समय बसोबास गरे् ठाउाँ हो। सहायता सामग्री र प्रकोप सम्बन्धी 
जार्कारीहरू छर््। सबै क्षमलेर एकअकाुलाई सहयोग गदै सञ्चालर् गररन्छ। 
जो कोहीले पक्षर् यसलाई क्षर्िः शुल्क प्रयोग गरु् सक्छर्् 

たきだし 
खार्ा पकाउरे् 

A ： すみません、  もうふ が ありますか。  
      

B ： はい、あります。 / すみません、 いま ありません。 

A ： Sumimasen,  moofu ga arimasuka.  
      

B ： Hai, arimasu. / Sumimasen, ima arimasen. 

もうふ 
कम्बल 

ミルク 
दूध 

ちかくの ひなんじょ → 

ひなんじょのせいかつで どんなことが しんぱいですか。 

प्रकोपको बेला तपाईंको िर र्क्षजकैको पार्ी क्षितरण स्थल कहााँ छ? 

https://www.hyogo-ip.or.jp/torikumi/saigaiji_gaikokujin_shien/yubisashi_board.html
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ひとを てつだいます  मान्छेलाई सहयोग गछुु। 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

災害
さいがい

のとき、あなたは 人
ひと

に どんなことを てつだってもらいたいですか。 

あなたは どんなことなら てつだうことができますか。 

प्रकोपको बेला तपाईंलाई मान्छेहरूले कस्तो सहयोग गररक्षदएको चाहरु्हुन्छ? 

तपाईंले कस्ता कुरामा सहयोग गरु् सकु्नहुन्छ? 

 

いっしょに いきましょう。 

Isshoni ikimashoo. 

だいじょうぶですか。 

Daijoobudesuka. 

てつだいます / सहयोग गछुु। 

いっしょに いきましょう / साँगै जाऔ।ं 

いっしょに はこびましょう / साँगै बोकौ ाँ। 

えいごで かきましょうか / अङ््गगे्रजीमा लेखौ ाँ? 

～ごで つたえましょうか / ～भाषामा भनू्नाँ? 

いっしょに はこびましょう。 

Isshoni hakobimashoo. 

 えいご で かきましょうか。 

Eego de kakimashooka. 

        ご で つたえましょうか。 

        ｇo de tsutaemashooka. 

てつだいます。 

Tetsudaimasu. 
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せいかつを たてなおします  जीिर्लाई पुर्िः  व्यिझ्स्थत गछौं। 

 

 

 

 

 

 
  

 

 

                                       ～について / ～बारेमा 

                             じょうほう / जार्कारी 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

すみません、 ぎえんきん について、 

 えいご のじょうほうが ありますか。 

Sumimasen, shienkin nitsuite, 

 Eego no joohoo ga arimasuka. 

りさいしょうめいしょ Risai Shomeisho / क्षिपद् पीक्षडत प्रमाणपत्र 
 
市役所に、自宅が被害にあったことを申請する書類です。り災証明書があると、生

活再建のための給付金や公共料金の減免、仮設住宅への入居等、被害程度に応

じて支援を受けることができます。在留カードの再発行もできます。 
 

र्गर सरकारी कायाुलयमा, आफ्र्ो िरमा िक्षत पुगेको कुरा आिेदर् गरे् कागजात हो। 

पीक्षडत प्रमाणपत्र भएमा, जीिर् पुर्िः स्थापर्ाका लाक्षग अरु्दार्, सािुजक्षर्क सेिाशुल्कमा छुट, 

अस्थायी आिासमा बस्न पाउरे् जस्ता सहयोगहरू, िक्षतको स्तरअरु्सार प्राप्त गरु् सक्षकन्छ।  

बसोबास काडुको पुर्िः  जारी पक्षर् गरु् सक्षकन्छ। 

（一般財団法人 自治体国際化協会 CLAIR） 

被害の写真を撮っておくといいです→ 

िक्षतको तझ्िर झ्खचेर राख्रु् राम्रो हुन्छ।  

やくしょ 
सरकारी कायाुलय 

ぎえんきん 

सहायता रकम 

ボランティア 

स्वयमे्सिक 

りさいしょうめいしょ 

क्षिपद् पीक्षडत प्रमाणपत्र 
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       に       が あります。 

 

へや に なに が ありますか。 

Heya ni nani ga arimasuka. 

कोठामा के के छर््? 
 

へや に おおきい ほんだな が あります。 

Heya ni ookii hondana ga arimasu. 

कोठामा ठूलो क्षकताबको आलमारी छ। 
 

 

 

 

 

 

                     

  

  

うち に びちくひん が ありますか。 

Uchi ni bichikuhin ga arimasuaka. 

तपाईंको िरमा सङ्कटकालीर् भण्डार सामार् छर््? 

 

はい、 あります。   いいえ、 ありません。 
Hai, arimasu.         Iie, arimasen. 

हो, छर््।              होइर्, छैर्। 

じしんのとき あぶないです 
भूकम्पको बेला खतरर्ाक हुन्छ। 

かぐを こていします 
फक्षरु्चरलाई झ्स्थर पाररन्छ। 

にほんごの かたち  
जापार्ी भाषाको रूप 


